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RESUMEN 

 

La presente investigación tuvo como objetivo analizar y determinar la calidad del traductor 

automático DeepL, aplicado a textos especializados en la modalidad directa del inglés al 

español, Lima, 2019. Asimismo, el estudio presentó un enfoque mixto, de tipo básico, de 

nivel descriptivo, con un diseño de estudio de caso y técnica de análisis de contenido. La 

unidad de análisis fue la calidad de traducción de un traductor automático, cuya unidad 

muestral constó de 5 documentos especializados (aeronáutica, arquitectura, agricultura, 

química y minería), los cuales fueron analizados mediante una ficha de análisis como 

instrumento de recolección de datos. Luego del análisis a nivel micro y macrotextual, se 

determinó que la calidad del traductor automático DeepL es aceptable, aunque no estable, 

obteniendo calificaciones muy buenas como también inaceptables. Es decir, se necesita de 

la revisión de un traductor humano para su uso. Asimismo, la variación de la calidad depende 

de la carga terminológica presente en los documentos y la especialidad temática del mismo. 

 

 

Palabras clave: evaluación de la calidad, traducción automática, textos especializados, 

DeepL 
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ABSTRACT 

 

The main objective of this research was to analyze and determine the quality of the machine 

translator DeepL, applied to specialized documents in the direct modality from English to 

Spanish, Lima, 2019. This study had a mixed approach, of a basic type, descriptive level, 

with a case study design and content analysis technique. The unit of analysis was the 

translation quality of a machine translator, which had a sample unit consisting of 5 

specialized documents (aeronautics, architecture, agriculture, chemistry and mining), which 

were analyzed through an analysis form as a data collection instrument. After the micro and 

macrotextual analysis, it was determined that the quality of DeepL is acceptable, although 

not stable, obtaining very good as well as unacceptable ratings. This means that human 

translator assessment is needed for its use. Likewise, the variation in quality depends on the 

terminological content present in the documents as well as the thematic specialty of each. 

 

 

Keywords: quality assessment, machine translation, specialized documents, DeepL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




